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​MISE EN GARDE​
​Le​​présent​​manuel​​fait​​partie​​intégrante​​du​​manuel​​d’INSTALLATION,​​auquel​​il​​doit​​être​​fait​
​référence​ ​pour​ ​toutes​ ​les​ ​questions​ ​relatives​ ​à​ ​la​ ​mise​ ​en​ ​marche​ ​et​ ​à​ ​l’utilisation​ ​de​ ​la​
​machine.​

​⚠️​​Il est recommandé de lire attentivement le manuel​​avant de procéder à toute​
​opération.​

​1- Informations générales sur la machine et le manuel d’utilisation​

​1.1 Généralités​
​La​ ​machine​ ​est​ ​réalisée​​conformément​​aux​​directives​​en​​vigueur​​dans​​l’Union​​Européenne​
​et​​aux​​normes​​techniques​​qui​​en​​transposent​​les​​prérequis​​ainsi​​que​​l’atteste​​la​​Déclaration​
​de Conformité fournie par le Constructeur et jointe au manuel.​

​La​ ​présente​ ​publication,​ ​plus​ ​bas​ ​le​ ​‘manuel’,​ ​contient​ ​toutes​ ​les​ ​informations​ ​relatives​ ​à​
​l’utilisation​ ​et​ ​à​ ​l’entretien​ ​en​ ​conditions​ ​de​ ​sécurité​ ​de​ ​la​ ​machine​ ​indiquée​ ​dans​ ​la​
​Déclaration​ ​de​ ​conformité.​ ​Plus​ ​bas,​ ​la​ ​machine​ ​objet​ ​du​ ​présent​​manuel​​est​​désignée​​de​
​manière générique par le seul terme de machine.​

​Le​​contenu​​du​​manuel​​s’adresse​​à​​un​​opérateur​​préalablement​​formé​​sur​​les​​précautions​​à​
​adopter au regard de la présence de tension électrique et d’organes en mouvement.​

​Les​​personnes​​auxquelles​​s’adresse​​la​​présente​​publication,​​désignées​​de​​manière​​générale​
​par​ ​le​ ​terme​ ​‘utilisateurs’​ ​sont​ ​toutes​ ​celles​ ​qui,​ ​pour​ ​leurs​ ​compétences​ ​respectives,​ ​ont​
​besoin et/ou sont tenues de fournir des instructions ou d’intervenir sur la machine.​

​Les questions traitées peuvent être identifiées comme suit :​

​●​ ​Opérateurs​ ​participant​ ​directement​ ​au​ ​transport,​ ​au​ ​stockage,​ ​à​ ​l’installation,​ ​à​
​l’utilisation​ ​et​ ​à​ ​l’entretien​ ​de​ ​la​ ​machine​ ​à​ ​compter​ ​de​ ​sa​ ​mise​ ​sur​ ​le​ ​marché​ ​et​
​jusqu’à sa mise au rebut​

​●​ ​Utilisateurs privés directs.​

​La​ ​présente​ ​publication​​doit​​être​​considérée​​comme​​partie​​intégrante​​de​​la​​machine​​et​​doit​
​donc​ ​être​ ​conservée​ ​pour​ ​toute​ ​référence​ ​future,​ ​jusqu’à​ ​l’élimination​ ​finale​ ​et​ ​la​ ​mise​ ​au​
​rebut de la machine.​



​1.2 Objet du manuel​
​L’objet​ ​du​ ​présent​ ​manuel​ ​ainsi​ ​que​ ​du​ ​manuel​ ​d’utilisation​ ​est​ ​de​ ​fournir​ ​les​ ​indications​
​requises​ ​pour​ ​utiliser​ ​la​ ​machine​ ​en​ ​toute​ ​sécurité​ ​et​ ​exécuter​ ​les​ ​procédures​ ​d’entretien​
​courant.​

​Les​ ​éventuels​ ​étalonnages,​ ​réglages​ ​et​ ​opérations​ ​d’entretien​ ​exceptionnel​ ​ne​ ​sont​ ​pas​
​abordés​ ​dans​ ​le​ ​présent​ ​manuel,​ ​ces​ ​tâches​ ​revenant​ ​exclusivement​ ​au​ ​technicien​
​d’assistance​ ​qui​​doit​​intervenir​​sur​​la​​machine​​en​​observant​​les​​caractéristiques​​techniques​
​et nominales pour lesquelles la machine a été construite.​

​La​ ​lecture​ ​du​ ​présent​ ​manuel​ ​est​ ​indispensable,​ ​mais​ ​elle​ ​ne​ ​peut​ ​pas​ ​remplacer​ ​la​
​compétence​ ​du​ ​personnel​ ​technique​ ​qui​ ​doit​ ​avoir​ ​reçu​ ​une​ ​formation​ ​préliminaire​
​appropriée.​

​L’utilisation​ ​et​ ​les​ ​configurations​ ​prévues​ ​de​ ​la​ ​machine​ ​sont​ ​les​ ​seules​ ​admises​ ​par​ ​le​
​constructeur ; ne pas tenter d’utiliser la machine différemment.​

​Toute​ ​autre​ ​utilisation​ ​ou​ ​toute​ ​autre​ ​configuration​ ​doit​ ​faire​ ​l’objet​ ​d’un​ ​accord​ ​préalable​
​avec​ ​le​ ​fabricant,​ ​par​ ​écrit,​ ​et​ ​le​ ​document​ ​en​ ​résultant​ ​sera​ ​joint​ ​en​ ​annexe​ ​au​ ​présent​
​document.​

​Pour​​l’utilisation,​​l’utilisateur​​doit​​respecter​​la​​législation​​spécifique​​en​​vigueur​​en​​matière​​de​
​travail, dans le pays où la machine est installée.​

​Sont​​également​​rappelées​​dans​​le​​texte​​les​​diverses​​lois,​​directives,​​etc.​​que​​l’utilisateur​​est​
​tenu​ ​de​ ​connaître​ ​et​ ​qu’il​ ​doit​ ​consulter​ ​pour​ ​réaliser​ ​les​ ​objectifs​ ​fixés​ ​dans​ ​le​ ​présent​
​manuel.​

​1.3 Où et comment conserver le manuel​
​Le​​présent​​manuel​​(et​​les​​annexes​​jointes)​​doit​​être​​conservé​​à​​un​​endroit​​protégé​​et​​sec​​et​
​il​​doit​​rester​​à​​portée​​de​​main​​pour​​toute​​consultation.​​Il​​est​​conseillé​​d’en​​faire​​une​​copie​​et​
​de la conserver en archive.​

​En​ ​cas​ ​d’échanges​ ​d’informations​ ​avec​ ​le​ ​fabricant​ ​ou​ ​avec​ ​le​ ​personnel​ ​du​ ​service​
​d’assistance​ ​agréé​ ​par​ ​le​ ​constructeur,​ ​faire​ ​mention​ ​des​ ​données​ ​inscrites​ ​sur​ ​la​ ​plaque​
​d’identification et du numéro de série de la machine.​

​Le​​manuel​​doit​​être​​conservé​​pendant​​toute​​la​​durée​​de​​vie​​de​​la​​machine​​et​​au​​besoin​​(par​
​exemple,​ ​en​ ​cas​ ​de​ ​dommages​ ​compromettant​ ​même​ ​partiellement​ ​la​ ​consultation​ ​du​
​document,​ ​etc.),​ ​l’utilisateur​ ​est​ ​tenu​ ​d’obtenir​ ​une​ ​nouvelle​ ​copie​ ​en​ ​la​ ​demandant​
​exclusivement​ ​au​ ​constructeur,​ ​en​ ​communiquant​ ​à​ ​ce​ ​dernier​ ​le​ ​code​ ​de​ ​la​ ​publication​
​figurant sur la couverture.​



​1.4 Mise à jour du manuel​
​Le​​manuel​​reflète​​l’état​​de​​l’art​​au​​moment​​de​​la​​mise​​sur​​le​​marché​​de​​la​​machine​​dont​​il​​fait​
​partie​ ​intégrante.​ ​La​ ​publication​ ​est​ ​conforme​ ​aux​ ​directives​ ​en​ ​vigueur​ ​à​ ​cette​ ​date​ ​:​ ​le​
​manuel​​ne​​pourra​​donc​​pas​​être​​considéré​​comme​​inapproprié​​y​​compris​​en​​cas​​de​​mises​​à​
​jour éventuelles des règlements ou modifications sur la machine.​

​Toute​ ​intégration​ ​éventuelle​ ​au​ ​présent​ ​manuel​ ​que​ ​le​ ​constructeur​ ​jugera​ ​utile​ ​d’envoyer​
​aux​ ​utilisateurs​ ​devra​ ​être​ ​conservée​ ​avec​ ​le​ ​manuel​ ​lui-même​ ​dont​ ​elle​ ​deviendra​ ​partie​
​intégrante.​

​1.5 Collaboration avec l’utilisateur​
​Le​ ​constructeur​ ​est​​à​​la​​disposition​​de​​sa​​clientèle​​pour​​toute​​information​​ultérieure​​et​​pour​
​recevoir​ ​toute​ ​proposition​ ​d’amélioration​ ​afin​ ​que​ ​le​ ​présent​ ​manuel​ ​réponde​ ​mieux​ ​aux​
​exigences pour lesquelles il a été produit.​

​En​​cas​​de​​cession​​de​​la​​machine​​à​​laquelle​​il​​est​​dans​​tous​​les​​cas​​nécessaire​​de​​joindre​​le​
​manuel​ ​d’utilisation​ ​et​ ​d’entretien,​ ​le​ ​premier​ ​utilisateur​ ​est​ ​tenu​ ​de​ ​communiquer​ ​au​
​constructeur​ ​l’adresse​ ​du​ ​nouvel​ ​utilisateur​ ​afin​ ​qu’il​ ​soit​ ​possible​ ​de​ ​contacter​ ​ce​ ​dernier​
​pour​ ​lui​ ​adresser,​ ​le​ ​cas​ ​échéant,​ ​les​ ​communications​ ​et/ou​ ​mises​ ​à​ ​jour​ ​retenues​
​indispensables.​

​Le​ ​constructeur​ ​se​ ​réserve​ ​le​ ​droit​ ​de​ ​propriété​ ​sur​ ​la​ ​présente​ ​publication​ ​et​ ​interdit​ ​la​
​reproduction totale ou partielle de celle-ci sans autorisation écrite préalable.​

​1.6 Constructeur​
​Les​ ​données​ ​d’identification​ ​de​ ​la​ ​machine​ ​sont​ ​inscrites​ ​sur​ ​la​ ​plaque​ ​d’identification​
​apposée sur la machine.​

​La plaque ci-dessous est présentée à titre d’exemple.​



​1.7 Responsabilité du constructeur et garantie​
​Pour​ ​pouvoir​ ​bénéficier​ ​de​ ​la​ ​garantie​​offerte​​par​​le​​constructeur,​​l’utilisateur​​doit​​respecter​
​scrupuleusement les précautions indiquées dans le manuel, en particulier :​

​●​ ​Veiller à travailler en respectant les limites d’utilisation de la machine​
​●​ ​Veiller à toujours effectuer un nettoyage et un entretien constant et soigné​
​●​ ​Affecter​ ​à​ ​l’utilisation​ ​de​ ​la​ ​machine​ ​un​ ​personnel​ ​ayant​ ​les​ ​capacités​ ​et​ ​aptitudes​

​requises​​pour​​l’utilisation​​de​​la​​machine​​et​​ayant​​reçu​​une​​formation​​appropriée​​à​​cet​
​effet.​

​Le constructeur décline toute responsabilité, directe et indirecte, dérivant de :​

​●​ ​Utilisation de la machine autre que celle prévue dans le présent manuel​
​●​ ​Utilisation​ ​de​​la​​machine​​par​​un​​personnel​​n’ayant​​pas​​lu​​ni​​parfaitement​​compris​​le​

​contenu du manuel​
​●​ ​Utilisation​ ​non​ ​conforme​ ​aux​ ​normes​ ​applicables​ ​en​ ​vigueur​ ​dans​ ​le​ ​pays​

​d’installation​
​●​ ​Modifications​ ​effectuées​ ​sur​ ​la​ ​machine,​ ​le​ ​logiciel,​ ​la​ ​logique​ ​de​ ​fonctionnement,​

​sans autorisation préalable accordée par écrit par le constructeur​
​●​ ​Réparations non autorisées​
​●​ ​Tout événement exceptionnel.​

​La​ ​vente​ ​de​ ​la​ ​machine​ ​à​ ​un​ ​tiers​ ​doit​​inclure​​également​​la​​remise​​du​​présent​​manuel​​;​​la​
​non-remise​​du​​manuel​​invalide​​automatiquement​​tous​​les​​droits​​de​​l’acquéreur,​​y​​compris​​les​
​conditions de garantie le cas échéant.​

​Dans​​le​​cas​​où​​la​​machine​​serait​​vendue​​à​​un​​tiers,​​dans​​un​​pays​​de​​langue​​autre​​que​​celle​
​indiquée​ ​dans​ ​le​ ​présent​ ​manuel,​ ​l’utilisateur​ ​d’origine​ ​est​ ​tenu​ ​de​ ​fournir​ ​une​ ​traduction​
​fidèle du présent manuel dans la langue du pays dans lequel la machine devra fonctionner.​

​1.7.1 Conditions de garantie​
​Le​ ​constructeur​​garantit​​les​​machines​​de​​sa​​production​​contre​​tout​​défaut​​de​​fabrication​​ou​
​de​ ​montage​ ​pendant​ ​une​ ​durée​ ​de​ ​12​ ​(douze)​ ​mois​ ​à​ ​compter​ ​de​ ​la​ ​date​ ​de​ ​retrait​ ​et​
​d’expédition.​

​Le​ ​constructeur​ ​s’engage​ ​à​ ​remplacer​ ​ou​ ​réparer​ ​dans​ ​son​ ​établissement​ ​toute​ ​pièce​ ​qui​
​s’avérerait défectueuse à sa seule appréciation.​

​Dans​ ​le​ ​cas​ ​où​ ​l’intervention​ ​d’un​ ​technicien​ ​du​ ​constructeur​ ​(ou​ ​toute​ ​personne​ ​dûment​
​autorisée)​ ​serait​ ​demandée​ ​dans​ ​l’établissement​ ​de​ ​l’utilisateur,​ ​les​ ​frais​ ​de​ ​transfert,​
​d’alimentation​ ​et​ ​de​ ​logement​ ​sont​ ​considérés​ ​comme​ ​étant​ ​à​ ​la​ ​charge​ ​de​ ​l’utilisateur.​
​L’accord​ ​relatif​ ​à​ ​la​ ​fourniture​ ​gratuite​ ​de​ ​pièces​ ​détachées​ ​sous​ ​garantie​ ​est​ ​toujours​
​subordonné​ ​à​​l’examen​​par​​le​​fabricant​​(ou​​par​​toute​​personne​​autorisée​​par​​celui-ci)​​de​​la​
​pièce défectueuse.​



​Le​ ​prolongement​ ​de​ ​la​ ​garantie​ ​suite​ ​à​​une​​intervention​​technique​​ou​​à​​la​​réparation​​de​​la​
​machine est exclu.​

​Sont également exclus de la garantie les dommages à la machine dérivant :​

​●​ ​Du transport​
​●​ ​De la négligence​
​●​ ​D’une​ ​utilisation​ ​impropre​ ​et/ou​ ​contraire​ ​aux​ ​instructions​ ​fournies​ ​dans​ ​le​ ​présent​

​manuel d’utilisation​
​●​ ​D’un mauvais branchement électrique.​

​La garantie est invalidée en cas de :​

​●​ ​Réparations effectuées par un personnel non autorisé par le constructeur​
​●​ ​Réparation sans facture par du personnel autorisé​
​●​ ​Modifications non autorisées par le constructeur​
​●​ ​Utilisation​ ​de​ ​pièces​ ​et/ou​ ​d’équipements​ ​non​ ​fournis​ ​ou​ ​approuvés​ ​par​ ​le​

​constructeur​
​●​ ​Retrait ou altération de la plaque d’identification de la machine.​

​1.8 Service d’assistance technique​
​À​​chaque​​intervention​​d’assistance​​technique,​​s’adresser​​directement​​au​​constructeur​​ou​​au​
​revendeur​ ​agréé​ ​en​ ​veillant​ ​à​ ​mentionner​ ​à​ ​cette​ ​occasion,​ ​le​ ​modèle,​ ​la​ ​version​ ​et​ ​le​
​numéro de série de la machine figurant sur la plaque d’identification.​

​1.9 Copyright​
​Les​ ​informations​ ​contenues​ ​dans​ ​le​ ​présent​ ​manuel​ ​ne​ ​doivent​ ​pas​ ​être​​divulguées​​à​​des​
​tiers.​​Toute​​duplication​​partielle​​ou​​totale​​non​​autorisée​​par​​écrit​​par​​le​​constructeur,​​obtenue​
​par​ ​photocopie,​ ​duplication​ ​ou​ ​tout​ ​autre​ ​système,​ ​y​ ​compris​ ​numérisation,​ ​viole​ ​les​
​conditions relatives aux copyrights et peut faire l’objet de poursuites judiciaires.​

​2 - Description de la machine​
​Une​ ​roue​ ​mal​ ​équilibrée​ ​peut​ ​provoquer​ ​des​ ​vibrations​ ​et​ ​faire​ ​vibrer​ ​le​ ​volant​ ​pendant​​la​
​conduite.​​une​​usure​​prématurée​​des​​composants​​de​​suspension​​et​​de​​direction​​et​​augmente​
​le risque d’accidents. Une roue bien équilibrée évite ces problèmes.​

​⚠️​ ​Avant​ ​toute​ ​utilisation,​ ​veuillez​ ​lire​ ​attentivement​ ​ce​ ​manuel​ ​afin​​de​​garantir​​une​
​utilisation correcte et sécurisée de l’appareil.​

​Assurez-vous que la roue est correctement fixée à la bride avant de lancer un équilibrage.​
​L’opérateur doit porter des vêtements ajustés pour éviter tout risque d’accrochage.​
​L'appareil​ ​ne​ ​doit​ ​être​ ​utilisé​ ​que​ ​dans​ ​les​ ​conditions​ ​prévues​ ​par​ ​ce​ ​manuel​ ​et​ ​par​ ​les​
​personnes autorisées par l’entreprise utilisateur de la machine.​



​2.1 Spécifications et caractéristiques​
​●​ ​Poids max. de la roue : 65 kg​
​●​ ​Puissance moteur : 230 W​
​●​ ​Alimentation : 110/220 V ~ 50 Hz​
​●​ ​Précision d’équilibrage : 1 g​
​●​ ​Vitesse de rotation : 200 tr/min​
​●​ ​Précision de positionnement : 1,5°​
​●​ ​Durée d’un cycle : 8 s​
​●​ ​Diamètre de jante pris en charge : 10″ à 28″ (256 mm ~ 610 mm)​
​●​ ​Profondeur max. de jante (arrière) : < 258 mm​
​●​ ​Niveau sonore : < 70 dB​
​●​ ​Poids net de l'appareil​​:​​85 kg​

​2.2 Dimensions​

​(Fig 1)​

​2.3 Fonctionnalités​

​●​ ​Plusieurs modes d’équilibrage : masses adhésives, pinces, etc​
​●​ ​Auto-étalonnage intelligent​
​●​ ​Diagnostic automatique des erreurs​
​●​ ​Compatible avec jantes en acier et en alliage léger​

​2.4 Conditions d'utilisation​

​●​ ​Température de travail : 5 à 50 °C​
​●​ ​Altitude max d’utilisation: ≤ 4000 m​
​●​ ​Humidité relative: ≤ 85 %​



​3 - Installation de l’équilibreuse de roues​

​3.1 Déballage et inspection​
​Ouvrez​ ​l'emballage​ ​avec​ ​précaution.​ ​Vérifiez​ ​que​ ​l’appareil​ ​ne​ ​présente​ ​aucun​ ​dommage.​
​En​ ​cas​ ​de​ ​pièce​ ​cassée​ ​ou​ ​manquante,​ ​ne​ ​pas​ ​utiliser​ ​la​ ​machine​ ​et​ ​contacter​ ​le​
​fournisseur.​

​3.2 Installation de l’équipement​

​●​ ​Installez l’équilibreuse sur un sol en​​béton solide​​et qu’elle touche le sol​​.​
​Un sol instable peut provoquer des erreurs de mesure.​

​●​ ​Fixez solidement l’appareil au sol à l’aide de​​boulons​​d’ancrage​​.​
​●​ ​Prévoir​ ​un​ ​espace​ ​libre​ ​de​ ​5​ ​m²​ ​autour​ ​de​ ​la​ ​machine​ ​pour​ ​travailler​

​confortablement.​
​●​ ​S’assurer​ ​que​ ​toutes​ ​les​ ​pièces​ ​composant​ ​l’équilibreuse​ ​sont​ ​correctement​

​raccordées et fixées.​
​●​ ​Vérifier​ ​que​ ​les​ ​paramètres​ ​(tension​ ​et​ ​fréquence)​ ​du​ ​réseau​ ​d’entrée​ ​sont​

​compatibles avec ceux rapportés sur la plaque signalétique.​
​●​ ​Vérifier le bon raccord du câble de réseau.​
​●​ ​Vérifier d’avoir bien nettoyer l’arbre de la machine et le trou de la bride.​

​3.3 Montage de l’axe principal​
​Fixez​​l’axe​​de​​serrage​​principal​​à​​l’arbre​​avec​​un​​boulon​​hexagonal​​M10​​×​​150,​​puis​​serrer​​à​
​fond (voir figure 2).​

​(Fig 2)​

​Astuce : vous pouvez installer une roue sur l’axe pour bloquer sa rotation lors du serrage.​

​3.4 Montage de la roue​
​Avant installation :​

​●​ ​Nettoyez soigneusement la roue​
​●​ ​Retirez toutes les anciennes masses​
​●​ ​Vérifiez la pression et l’état de la jante (pas de déformation)​



​Méthode de montage :​
​Face avant :​

​Axe​ ​–​ ​jante​ ​(face​ ​de​ ​montage​ ​vers​ ​l’intérieur)​ ​–​ ​cône​ ​(petite​ ​base​ ​vers​ ​l’intérieur)​ ​–​​pince​
​rapide (voir Fig 3)​

​(Fig 3)​

​Face arrière :​
​Axe​ ​–​ ​ressort​ ​(préinstallé)​ ​–​ ​cône​ ​(grosse​ ​base​ ​vers​​l’intérieur)​​–​​roue​​–​​pince​​rapide​​(voir​
​Fig 4)​

​(Fig 4)​

​⚠️​​Attention : Lors de l’installation ou du retrait​​d’une roue, manipulez l’axe avec​
​précaution pour éviter de l’endommager.​

​4 - Panneau d’affichage et touches fonction​

​4.1 Affichage​
​L’écran de l’équilibreuse est composé de plusieurs éléments pour faciliter l’interprétation des​
​mesures et le contrôle des fonctions (voir Fig 5) :​
​Indicateurs et zones d’affichage :​

​1 -​​Afficheur gauche/droit​​: Affiche la taille de​​la roue (valeurs A, B, D) et les​
​résultats du déséquilibre intérieur après test.​

​2 -​​Voyants de position pour les masses intérieures.​​Indiquent l’endroit exact où​
​placer la masse à l’intérieur de la roue. À 12 h (au sommet de la roue),  à 6 h (en bas de la​
​roue).​



​3​ ​-​ ​Indicateur​ ​de​ ​mode​ ​ALU.​ ​Permet​ ​de​ ​visualiser​ ​le​ ​mode​ ​d’équilibrage​ ​sélectionné​
​(dynamique ou spécifique jante alu).​

​4​ ​-​ ​Voyants​ ​de​ ​position​ ​pour​ ​les​ ​masses​ ​extérieures.​ ​Guident​ ​l’utilisateur​ ​sur​
​l’endroit où placer la masse à l’extérieur de la roue​

​5​ ​-​ ​Fenêtre​ ​de​ ​droite.​ ​Affiche​ ​la​ ​taille​ ​de​ ​la​ ​roue​ ​et​ ​les​ ​résultats​ ​du​ ​déséquilibre​
​extérieur une fois le test terminé​

​6 -​​LED pour la division et le masquage de poids​

​Voyants d’état du système :​

​●​ ​🔊 (Voix)​​: Signal de fonctionnement vocal activé​
​●​ ​Moto​​: Indique que le mode moto est actif​
​●​ ​mm/inch​​: Indique si les valeurs de jante sont affichées​​en millimètres ou en pouces​
​●​ ​g/oz​​: Affiche les résultats du test en grammes ou​​en onces​
​●​ ​OPT​​: Indicateur du mode d’optimisation​
​●​ ​Laser​​: Indique si le pointeur laser est activé​

​Position des masses :​
​Si tous les voyants de position sont allumés :​
​🟦​ ​Si​ ​la​ ​lumière​ ​bleue​ ​est​ ​allumée​ ​en​ ​haut​ ​→​ ​la​ ​masse​ ​doit​ ​être​ ​positionnée​ ​à​ ​12​ ​h​​(au​
​sommet de la roue)​
​🟦 Si en bas → la masse est à positionner à​​6 h (en​​bas de la roue)​

​(Fig 5)​



​4.2 Fonctions des touches​
​Touches simples :​

​●​ ​: Augmente les valeurs A, B ou D​

​●​ ​: Diminue les valeurs A, B ou D​

​●​ ​: Permet de sélectionner la valeur à modifier (A,​​B ou D)​

​●​ ​: Affiche les valeurs réelles précises de déséquilibre​

​●​ ​: Change le mode d’équilibrage (standard, aluminium,​​dynamique…)​

​●​ ​: Annule une opération ou arrête le cycle​

​●​ ​: Lance un test ou confirme une action​

​Combinaisons de touches :​

​●​ ​+​ ​: Lance l’étalonnage avec un poids de 100 g​

​●​ ​+​ ​: Bascule entre les unités g ↔ oz​

​●​ ​+​ ​: Bascule entre mm ↔ pouces​

​●​ ​+​ ​: Ouvre le menu des paramètres système​

​●​ ​+​ ​: Active la fonction de détection des capteurs​

​5 - Fonctionnement de l'équilibreuse de roues​
​L’équilibreuse​ ​propose​​6​​modes​​dynamiques​​et​​1​​mode​​statique​​selon​​la​​configuration​​de​
​la​ ​jante​ ​et​ ​le​ ​positionnement​​des​​masses.​​Le​​mode​​est​​sélectionné​​en​​fonction​​de​​l’endroit​
​où les masses doivent être appliquées (collées ou pincées).​

​5.1 Modes d’équilibrage disponibles​

​DYN (Dynamique)​

​●​ ​Masses​​pincées​​de chaque côté de la jante (standard​​pour jantes acier)​



​ALUS (Aluminium Spécial)​

​●​ ​Masses​​collées​​à l’intérieur des rayons sur deux plans​

​ALU1​

​●​ ​Deux masses​​collées​​sur des plans​​internes​​, à l’intérieur​​des rayons​
​ALU2​

​●​ ​Une masse​​collée à l’intérieur​​, l’autre​​à l’extérieur​​des rayons​

​ALU3​

​●​ ​Masse​​pincée à l’intérieur​​, masse​​collée à l’extérieur​

​ALU4​

​●​ ​Masse​​pincée à l’intérieur​​, masse​​collée sur la face​​extérieure des rayons​

​ALU5​

​●​ ​Masse​​collée à l’intérieur​​, masse​​pincée à l’extérieur​



​Mode Statique​

​●​ ​Une seule masse est utilisée pour compenser les déséquilibres (petites jantes)​

​5.2 Étapes de fonctionnement​
​1.​ ​Sélection du mode​

​Appuyez sur la touche​ ​pour choisir le mode d’équilibrage​​adapté à la jante.​
​2.​ ​Entrée des dimensions​

​Saisissez les dimensions de la roue manuellement. À l'exception du mode ALU5, seuls les​
​paramètres​​A, B et D​​de la roue sont requis. Les valeurs​​A, B et D​​de la roue sont entrées​
​dans le système via les boutons dédiés.(voir Fig 6).​

​(Fig 6)​

​3.​​Lancement du cycle d'équilibrage et affichage​​des résultats​
​Après​ ​avoir​ ​entré​​les​​dimensions,​​appuyez​​sur​​la​​touche​​START​​pour​​lancer​​l'équilibreuse.​
​Une​​fois​​la​​roue​​arrêtée,​​l'afficheur​​numérique​​indique​​le​​poids​​de​​déséquilibre.​​Pour​​vérifier​
​le poids réel du déséquilibre, appuyez sur la touche​​FINE​​.​

​4.​​Positionnement des masses d'équilibrage​

​●​ ​Pour le côté intérieur :​​Tournez manuellement la roue​​jusqu'à ce que l'indicateur de​
​position de déséquilibre intérieur s'allume. Placez ensuite la masse d'équilibrage à la​
​position​​12 heures​​sur la surface de correction intérieure​​de la roue.​

​●​ ​Pour le côté extérieur :​​Tournez manuellement la roue​​jusqu'à ce que tous les​
​indicateurs de position de déséquilibre extérieur s'allument. Placez ensuite la masse​
​d'équilibrage à la position​​12 heures​​sur la surface​​de correction extérieure de la​
​roue.​



​Remarque :​​La position des masses d'équilibrage varie​​selon le mode sélectionné.​

​●​ ​Mode DYN :​​Les masses sont serrées des deux côtés​​de la roue.​

​●​ ​Mode ALU1 :​​La masse extérieure est placée directement​​au-dessus de la face​
​arrière de l'appareil (se référer au schéma pour la position exacte).​

​●​ ​Mode ALU2 :​​Se référer au schéma pour la position​​de la masse.​



​●​ ​Mode ALU3 :​​La masse extérieure est placée directement​​au-dessus de la face​
​arrière de l'appareil (se référer au schéma pour la position exacte).​

​●​ ​Mode ALU4 :​​Se référer au schéma pour la position​​de la masse.​

​●​ ​Mode ALU5 :​​Se référer au schéma pour la position​​de la masse.​



​●​ ​Mode STA (Équilibrage Statique) :​​Généralement utilisé​​lorsque le rapport​
​diamètre/largeur de la roue est supérieur à 5:1. Ce mode ne requiert qu'une seule​
​masse d'équilibrage. Son placement (intérieur ou extérieur) n'affecte pas le résultat​
​de l'équilibrage statique ; cependant, il est d'usage de placer la masse au​​milieu de​
​la jante​​.​

​5.​​Validation du placement des masses​

​Après​​avoir​​placé​​la​​masse​​d'équilibrage,​​appuyez​​à​​nouveau​​sur​​le​​bouton​ ​pour​​lancer​
​le cycle d'équilibrage. Une fois la roue arrêtée, le résultat de l'équilibrage s'affiche.​

​5.3 Fonctionnement du mode d'équilibrage ALU5​
​Le mode​​ALU1​​utilise des positions de collage par​​défaut pour les masses. Si la forme de la​
​jante est particulière et que ces positions par défaut ne permettent pas un équilibrage​
​optimal, le mode​​ALU5​​permet de choisir des positions​​de collage personnalisées pour les​
​masses d'équilibrage.​

​5.3.1 Sélection du mode et mesure des points de calibration​
​Appuyez sur la touche​​ALU​​pour sélectionner le mode​​ALU5​​. Choisissez deux plans de​
​calibration (voir figure 9999) sur la jante. Mesurez les valeurs​​a1 et d1​​pour le plan 1, et les​
​valeurs​​a2 et d2​​pour le plan 2.​



​5.3.2 Saisie des valeurs de calibration​
​Appuyez sur la touche​​ABD​​pour basculer les paramètres de saisie. Utilisez les touches de​
​navigation pour entrer les valeurs​​a1, d1, a2 et d2​​dans le système.​

​5.3.3 Lancement du cycle d'équilibrage et affichage des résultats​

​Appuyez sur le bouton​ ​pour lancer l'équilibreuse.​​Une fois la roue arrêtée, l'afficheur​
​numérique indique le poids de déséquilibre.​

​5.3.4 Positionnement des masses d'équilibrage en mode ALU5 :​

​●​ ​Pour​​le​​côté​​intérieur​​:​​Tournez​​manuellement​​la​​roue​​jusqu'à​​ce​​que​​l'indicateur​​de​
​position​​de​​déséquilibre​​intérieur​​s'allume.​​Placez​​la​​masse​​d'équilibrage​​à​​la​​position​
​12​​heures​​à​​l’image​​1​​(voir​​fig.99999)​​de​​calibration​​de​​la​​roue​​(position​​où​​la​​valeur​
​a1 a été mesurée).​

​●​ ​Pour​ ​le​ ​côté​ ​extérieur​ ​:​ ​Tournez​ ​manuellement​ ​la​ ​roue​ ​jusqu'à​ ​ce​ ​que​ ​tous​ ​les​
​indicateurs​ ​de​ ​position​ ​de​ ​déséquilibre​ ​extérieur​ ​s'allument.​ ​Placez​ ​la​ ​masse​
​d'équilibrage​​à​​la​​position​​12​​heures​ ​à​​l’image​​2​​(voir​​fig.99999)​​de​​calibration​​de​​la​
​roue (position où la valeur a2 a été mesurée).​

​5.3.5​​Validation du placement des masses​

​Après avoir placé la masse d'équilibrage, appuyez à nouveau sur le bouton​ ​pour lancer​
​le cycle d'équilibrage. Une fois la roue arrêtée, le résultat de l'équilibrage s'affiche.​

​Si la fonction d'indicateur laser est activée (voyant "laser" allumé), utilisez la ligne laser pour​
​le positionnement des masses d'équilibrage.​​Exemple​​(masse extérieure ALU3) :​​Tournez​
​manuellement la roue jusqu'à ce que l'indicateur de position de déséquilibre extérieur​
​s'allume. La ligne laser s'allumera automatiquement. Maintenez la roue immobile et placez​
​la masse d'équilibrage sur la jante extérieure en suivant la ligne indicatrice laser (voir​
​schéma).​



​5.4 Informations importantes​

​●​ ​Correction des erreurs de saisie de dimension :​​Si​​une erreur de saisie de​
​dimension est détectée après le test, appuyez sur la touche​​STOP​​pour revenir à​
​l'état de saisie. Après correction, vous pouvez directement appuyer sur la touche​
​FINE​​pour afficher le résultat sans relancer un cycle.​

​●​ ​Précision de l'affichage du poids :​​Le poids de déséquilibre​​affiché après mesure​
​est un multiple entier de 5g  afin de faciliter le choix des masses. Pour visualiser le​
​poids de déséquilibre réel, appuyez sur la touche​​FINE​​.​

​6 - Programme SPL — masquage esthétique des masses​
​Le​ ​mode​ ​SPL​ ​permet​ ​de​ ​distribuer​ ​les​ ​masses​ ​de​ ​correction​ ​entre​ ​deux​​rayons​​pour​
​qu'elles​ ​soient​ ​invisibles​ ​de​ ​l’extérieur​​.​ ​Cette​ ​fonction​ ​est​ ​utile​ ​pour​​les​​jantes​​à​​rayons​
​larges​​, lorsque l’esthétique est importante.​

​Ce programme est compatible avec les​​modes ALUS, ALU1​​et ALU3​​.​

​Quand utiliser le programme HID ?​
​Après​ ​avoir​ ​saisi​ ​les​ ​valeurs​ ​A1​ ​/​ ​D1​ ​/​ ​A2​ ​/​ ​D2​​,​ ​lancez​ ​le​ ​test.​ ​Si​ ​le​ ​résultat​ ​affiche​ ​une​
​position de masse entre deux rayons, vous pouvez activer le​​mode HID​​.​

​Procédure d’utilisation du mode HID :​

​1.​​Une fois les résultats obtenus​​, appuyez sur la​​touche​ ​pour activer le mode HID​



​2​​.​​L’écran affiche​​“SPO.--1”​
​●​ ​Sortez​ ​la​ ​règle​ ​de​ ​mesure​​,​ ​placez-la​ ​près​ ​du​ ​rayon​ ​1​ ​et​ ​appliquez-la​ ​contre​ ​la​

​jante.​
​●​ ​Tournez la roue jusqu’à ce que la tête de la règle se trouve​​derrière le rayon 1​​.​

​●​ ​Maintenez​​la​​roue​​immobile,​​rentrez​​la​​règle,​​puis​​appuyez​​à​​nouveau​​sur​ ​pour​
​valider.​

​Si l’appareil est équipé du pointeur laser​​(et activé)​​:​

​Pointez le​​laser sur le rayon 1​​et appuyez sur​ ​pour​​valider.​

​3.​​L’écran affiche​​“SPO.--2”​
​●​ ​Répétez exactement la même opération pour le​​rayon​​2​​(règle ou pointeur laser).​

​●​ ​Validez avec​ ​ou​ ​selon le cas.​

​4.​​Le poids de déséquilibre est maintenant​​décomposé​​vectoriellement​​.​

​●​ ​Appuyez sur la touche​ ​pour afficher les​​deux poids​​résultants​​.​
​●​ ​Poursuivez​ ​le​ ​processus​ ​de​ ​collage​ ​des​ ​masses​ ​comme​ ​dans​ ​un​ ​équilibrage​

​classique.​

​5​​.​​Une fois les masses placées, appuyez de nouveau​​sur​ ​.​

​●​ ​La roue tourne et la machine affiche le​​résultat final​​d’équilibrage​​.​

​7 - Programme OPT — optimisation de l’équilibrage​
​Le​ ​programme​ ​OPT​​est​​conçu​​pour​​réduire​​la​​masse​​nécessaire​​à​​l’équilibrage​​lorsqu’un​
​déséquilibre​ ​statique​ ​élevé​ ​est​ ​détecté​ ​et​ ​donc​ ​de​ ​diminuer​ ​la​ ​quantité​ ​de​ ​masse​
​d’équilibrage à ajouter sur la jante​​afin d’obtenir​​un meilleur équilibrage naturel.​



​1.​​Quand utiliser le mode OPT ?​
​●​ ​Lorsque le test statique révèle un déséquilibre supérieur à​​30 g​
​●​ ​Idéal pour les pneus difficiles à équilibrer (usure irrégulière, montage approximatif…)​

​Lorsque les conditions sont réunies, l’indicateur​​OPT​​s’allume automatiquement.​

​2.​​Procédure d’utilisation du mode OPT​
​1. Effectuez un test en mode statique​

​●​ ​Si le déséquilibre dépasse 30g, l’indicateur​​OPT​​s’allume​​Presser le bouton​​▲​

​2. Marquez les positions de montage​
​●​ ​Placez un​​repère sur l’arbre​​de l’équilibreuse​
​●​ ​Faites un​​repère au même endroit​​sur le trou de la​​jante​

​Cela permet de​​remonter précisément​​la roue dans la​​même position après manipulation​

​3. Retirez le pneu de la jante​​à l’aide d’un démonte-pneu.​

​4. Faites pivoter le pneu de 180°​​sur la jante​
​●​ ​Gonflez à nouveau le pneu​
​●​ ​Remontez​ ​la​ ​roue​​dans​​la​​même​​position​​sur​​l’équilibreuse​​(en​​vous​​guidant​​avec​

​les repères)​

​5. Lancez un nouveau test avec​

​6. Lecture des résultats après repositionnement​
​●​ ​L’écran​​de​​gauche​​affiche​​le​​pourcentage​​de​​déséquilibre​​qui​​peut​​être​​supprimé​

​grâce à l’opération OPT​​(ex. : 80%).​​Le symbole ％​​est affiché comme┍┙​
​●​ ​L’écran de​​droite​​indique la​​valeur actuelle du déséquilibre​​statique​



​Exemple :​
​si le déséquilibre initial est de 45 g, et que le taux de réduction est de 80 %​
​→ le déséquilibre final sera d’environ 9 g (​​45 × (1​​- 0,80)​​).​

​3​​. Alignement visuel pour repositionner le pneu :​

​1.​ ​Faites​​tourner​​lentement​​la​​roue​​à​​la​​main​​jusqu’à​​ce​​que​​les​​deux​​voyants​​extérieurs​
​de la position de déséquilibre s’allument.​

​●​ ​Faites une marque extérieure sur le pneu à 12 h → Repère 1​
​2.​ ​Continuez à tourner lentement jusqu’à ce que le voyant central s’allume.​

​●​ ​Faites une marque sur la jante à 12 h → Repère 2​
​3.​ ​Démontez la roue, puis alignez le repère 1 (pneu) avec le repère 2 (jante) lors​

​4.​​Avantages du programme OPT :​

​●​ ​Moins de poids nécessaire = moins de masses à coller​
​●​ ​Équilibrage plus stable à haute vitesse​
​●​ ​Permet de rattraper un mauvais montage initial​

​8 - Calibration 100 g — étalonnage de précision​
​Si​ ​les​ ​mesures​ ​d'équilibrage​ ​semblent​ ​incorrectes​ ​ou​ ​incohérentes,​ ​il​ ​est​ ​recommandé​
​d'effectuer une calibration manuelle avec un poids de 100 g.​

​Cela permet de reconfigurer les capteurs internes et de garantir un fonctionnement précis.​

​⚙️ Étapes de calibration​
​1.​ ​Montez une roue de test​​compatible avec des masses​​à clipser.​
​●​ ​Saisissez les dimensions de la roue (valeurs​​A, B​​et D​​).​

​●​ ​Appuyez​ ​simultanément​ ​sur​ ​la​ ​touche​ ​+​ ​FINE​ ​et​ ​maintenez-la​ ​enfoncée​
​jusqu’à ce que les afficheurs arrêtent de clignoter​



​2.​ ​Appuyez sur la touche​ ​pour démarrer la rotation de la roue.​
​●​ ​Une​ ​fois​ ​la​ ​roue​ ​arrêtée,​ ​tournez-la​ ​manuellement​ ​jusqu’à​ ​ce​ ​que​ ​le​ ​voyant​ ​de​

​position extérieur​​s’allume..​
​●​ ​Placez un​​poids de 100 g​​à la position​​12 h à l’extérieur​​de la roue​​.​

​3.​ ​Appuyez de nouveau sur​ ​pour relancer la machine.​
​●​ ​Lorsque​ ​la​ ​roue​ ​s’arrête,​ ​retirez​ ​le​ ​poids​ ​de​ ​100​ ​g​ ​extérieur​​,​ ​puis​ ​tournez​

​manuellement la roue​​jusqu’à ce que le​​voyant de position​​intérieur​​s’allume.​
​●​ ​Placez un​​poids de 100 g​​à la position​​12 h à l’intérieur​​de la roue​​.​

​4.​ ​Appuyez une dernière fois sur​ ​pour lancer le cycle​​final.​
​●​ ​Une fois la roue arrêtée, la​​calibration est terminée​​.​
​●​ ​L’écran affiche le​​déséquilibre mesuré lors de cette​​dernière rotation​
​●​ ​L’étalonnage est terminé​

​⚠️ Remarques importantes​
​●​ ​Utilisez toujours un​​poids parfaitement calibré de​​100 g​​.​
​●​ ​Effectuez cette opération dans un​​environnement stable​​,​​sans vibrations.​
​●​ ​Ne touchez pas la roue pendant la rotation​​et respectez​​l’ordre des étapes.​

​9 - Réglages des paramètres système​
​L’accès​ ​au​ ​menu​ ​de​ ​configuration​ ​permet​ ​de​ ​personnaliser​ ​le​ ​comportement​ ​de​
​l’équilibreuse​​(affichage, sons, unité de mesure,​​options moto, laser, etc.).​

​Accès au menu des paramètres :​

​Appuyez simultanément sur les touches​ ​+​

​Utilisez​ ​ensuite​ ​les​ ​flèches​ ​et​ ​pour​​modifier​​les​​options,​​et​​la​​touche​ ​pour​
​valider chaque réglage et passer au suivant.​

​Appuyez sur​ ​pour quitter à tout moment.​



​Paramètres disponibles :​

​1.​ ​Seuil​ ​d'affichage​ ​des​ ​masses,​ ​permet​ ​de​ ​définir​ ​la​ ​valeur​ ​minimale​ ​de​ ​masse​
​affichée​

​●​ ​Valeurs possibles :​​05​​,​​10​​,​​15​​(en grammes)​
​●​ ​Choisir​​05​​pour plus de précision,​​15​​pour moins de​​sensibilité​

​2.​ ​Signal sonore (bip de confirmation)​
​Active ou désactive le signal sonore de confirmation pendant l’utilisation.​

​●​ ​Options :​​ON​​(activé) /​​OFF​​(désactivé)​

​3.​ ​Luminosité de l’écran​
​Ajuste l’intensité des afficheurs LED selon l’environnement lumineux.​

​●​ ​Niveaux disponibles :​​1​​à​​6​

​4.​ ​Couvercle de protection — interrupteur de sécurité​
​●​ ​ON​​: sécurité activée, lancer un cycle uniquement​​si le capot est fermé​
​●​ ​OFF​​: sécurité désactivée, aucun blocage du cycle​



​5.​ ​Utilisation de la règle étendue (mode moto)​
​Active une​​tête de règle allongée​​pour les roues de​​moto​

​●​ ​Options :​​ON​​/​​OFF​

​Lorsque cette option est activée :​

​●​ ​Si​ ​vous​ ​activez​ ​le​ ​mode​ ​moto​​,​ ​l’appareil​ ​basculera​ ​automatiquement​ ​en​ ​mode​
​équilibrage​ ​statique​​,​ ​avec​ ​affichage​ ​spécifique​ ​Le​ ​mode​ ​statique​ ​est​​sélectionné​
​automatiquement​

​●​ ​L’écran​ ​affiche​ ​un​ ​symbole​ ​spécifique​ ​indiquant​ ​que​ ​la​ ​tête​ ​de​ ​règle​ ​longue​ ​est​
​utilisée​

​●​ ​Montez​ ​la​ ​règle​ ​moto​ ​sur​ ​le​ ​manche​ ​et​ ​installez​ ​le​ ​support​ ​moto​ ​sur​ ​l’arbre​
​principal​
​Référez-vous au​​chapitre 5​​pour les instructions d'équilibrage​​moto.​

​6.​ ​Activation du pointeur laser​
​●​ ​ON​​: Permet d’utiliser la ligne laser pour positionner​​les masses​
​●​ ​OFF​​: Laser désactivé​
​●​ ​Lorsque activé, une​​ligne laser à 12 h​​s'affiche pour​​guider le collage des masses.​

​7.​ ​Mode vocal​
​●​ ​0​​: Voix désactivé​
​●​ ​1​​: Voixactivé uniquement pendant la calibration​
​●​ ​2​​: Voix activé en continu (toutes les opérations​​guidées par la voix)​

​ℹ️ Remarque : si la machine​​n’est pas équipée​​de la​​fonction vocale, réglez ce paramètre​
​sur​​0​​.​



​8.​ ​Réglage du volume de la voix​
​●​ ​Accès via l’entrée​​"Vol."​

​●​ ​Ajustement avec​ ​/​ ​pour régler le volume, validez​​avec​ ​ou​

​10 - Détection et diagnostic de l’appareil​
​Le​​menu​​de​​détection​​permet​​de​​tester​​les​​composants​​internes​​de​​l’appareil​​,​​comme​​les​
​capteurs, l'affichage, les cartes électroniques ou les boutons.​

​Accéder au menu de test :​

​Appuyez simultanément sur les touches​ ​+​

​Utilisez ensuite​ ​pour passer d’un test à l’autre,​​et​ ​pour quitter​

​Tests disponibles :​

​1.​ ​Test d'affichage et du son​
​●​ ​Vérifie que tous les segments des afficheurs LED fonctionnent​
​●​ ​Émet un bip pour tester le haut-parleur (si option sonore activée)​

​2.​ ​Test des capteurs de pression​
​●​ ​Appuyez à la main sur l’axe d’équilibrage​
​●​ ​L’écran affiche des valeurs : elles doivent​​varier​​de manière fluide​

​3.​ ​Test de la carte de position​
​●​ ​Tournez lentement la roue manuellement​
​●​ ​Les valeurs à l’écran doivent​​évoluer en continu​
​●​ ​Cela​ ​indique​ ​que​ ​le​ ​codeur​ ​optique​ ​et​ ​les​ ​capteurs​ ​de​ ​positionnement​

​fonctionnent correctement​



​⚠️​​Conseils en cas de valeur figée ou absente :​

​●​ ​Si​​aucune valeur ne bouge​​pendant les tests :​
​➤ Problème de capteur ou de câblage​

​●​ ​Si les valeurs sont​​instables ou incohérentes​​:​
​➤ Vérifier la connexion des capteurs, ou procéder à un étalonnage​

​Ce menu est particulièrement utile après :​

​●​ ​Une chute ou un choc de la machine​
​●​ ​Des erreurs fréquentes d’équilibrage​
​●​ ​Le remplacement d’un composant électronique​

​11 - Liste des erreurs — causes et solutions​

​Code​
​erreur​ ​Cause possible​ ​Solution recommandée​

​1​ ​Carte de position, carte d’alimentation ou​
​moteur défectueux​

​➤Si l’arbre tourne : remplacer la carte de​
​position​
​➤Si l’arbre ne tourne pas : vérifier la carte​
​d’alimentation ou le moteur​

​2​ ​Aucune roue installée ou courroie trop tendue​
​➤Monter une roue​
​➤Détendre la courroie si elle est trop​
​serrée​

​3​ ​Valeur de déséquilibre trop élevée​
​➤Vérifier la position de la roue​
​➤Retirer tout autre poids ou masse​
​parasite​

​4​ ​Sens de rotation inversé​ ​➤Vérifier le branchement du moteur​

​5​ ​Capot de protection non fermé​ ​➤Vérifier le microswitch de sécurité du​
​capot​

​6​ ​Cycle interrompu par l’utilisateur​ ​➤Appuyer sur STOP puis relancer​

​9​ ​Règle de mesure non rétractée​ ​➤Rentrer complètement la règle puis​
​redémarrer​

​10​ ​Étape 2 de calibration : masse de 100 g non​
​ajoutée à l’extérieur​

​➤Refaire correctement l’étalonnage avec​
​100 g​

​11​ ​Étape 3 de calibration : masse de 100gr non​
​ajoutée ou capteur mal connecté​

​➤Vérifier les connexions du capteur ou le​
​remplacer​

​12​ ​Erreur lors de l’enregistrement des​
​paramètres​ ​➤Remplacer la carte d’alimentation​

​13​ ​Mauvaise sélection des rayons lors de​
​l’utilisation du mode HID​

​➤Choisir deux rayons adjacents au point​
​de déséquilibre​

​14​ ​Processeur endommagé​ ​➤ Remplacer la carte CPU (processeur​
​principal)​



​12 - Entretien​

​12.1 Généralités attention​
​Avant​ ​d’effectuer​ ​toute​ ​opération​ ​d’entretien,​ ​s’assurer​ ​que​ ​la​ ​machine​ ​ait​ ​été​ ​isolée​ ​du​
​secteur​ ​d’alimentation​ ​électrique.​ ​Veiller​ ​à​ ​toujours​ ​utiliser​ ​les​ ​dispositifs​ ​de​ ​sécurité​
​individuels indiqués dans le manuel d’installation.​

​12.2 Notes préliminaires​
​La​ ​machine​ ​est​ ​conçue​ ​de​ ​façon​ ​à​ ​ne​ ​demander​ ​aucune​ ​opération​ ​d’entretien​ ​courant,​
​hormis un nettoyage soigneux périodique.​

​Il​ ​est​ ​important​ ​d’effectuer​ ​un​ ​nettoyage​ ​scrupuleux​ ​afin​ ​d’éviter​ ​que​ ​des​ ​poussières​ ​ou​
​impuretés ne compromettent le fonctionnement de l’équilibreuse.​

​MISE EN GARDE​
​Le​​personnel​​préposé​​au​​nettoyage​​de​​l’espace​​dans​​lequel​​la​​machine​​est​​installée​​doit​​être​
​doté​​d’équipements​​de​​protection​​afin​​de​​travailler​​en​​toute​​sécurité​​et​​selon​​les​​dispositions​
​prévues​ ​dans​ ​les​ ​règlements​ ​en​ ​vigueur​ ​en​ ​matière​​de​​sécurité​​et​​d’hygiène​​sur​​le​​lieu​​de​
​travail.​ ​Dans​ ​tous​ ​les​ ​cas,​ ​les​ ​opérations​​d’entretien​​doivent​​être​​effectuées​​exclusivement​
​par​ ​un​ ​technicien​​qualifié​​correctement​​formé​​conformément​​à​​la​​directive​​européenne​​CEI​
​EN 50110-1 (NFPA70e-2004 section 400.11).​

​L’entretien​​exceptionnel​​relevant​​de​​la​​compétence​​des​​techniciens​​d’assistance,​​ou​​de​​toute​
​autre​​personne​​ayant​​les​​autorisations​​et​​l’instruction​​appropriées,​​n’est​​pas​​abordé​​dans​​le​
​présent manuel.​

​12.3 Prescriptions de sécurité​
​L’exécution​ ​des​ ​activités​ ​spécialisées​ ​sur​ ​les​ ​équipements,​ ​en​ ​particulier​ ​si​ ​celles-ci​
​requièrent​ ​le​ ​démontage​ ​des​ ​panneaux​ ​de​ ​protection​ ​et​ ​exposent​ ​le​ ​personnel​ ​à​ ​des​
​situations​​de​​grave​​danger​​résultant​​de​​la​​présence​​de​​pièces​​potentiellement​​sous​​tension.​
​Il est nécessaire de respecter scrupuleusement les règles ci-dessous.​

​Le​ ​personnel​ ​doit​ ​toujours​ ​opérer​ ​avec​ ​les​ ​dispositifs​ ​individuels​ ​de​ ​sécurité​ ​mentionnés​
​dans​ ​le​ ​manuel​ ​d’installation.​ ​Pendant​ ​toute​ ​l’intervention,​ ​l’accès​ ​aux​ ​équipements​ ​sera​
​interdit​ ​à​ ​toute​​personne​​non​​autorisée​​et​​des​​panneaux​​«​​TRAVAUX​​EN​​COURS​​»​​seront​
​placés sur le lieu d’intervention afin d’être visibles depuis toutes les zones d’accès.​

​Le​ ​personnel,​ ​impérativement​ ​spécialisé,​ ​doit​ ​avoir​ ​les​ ​autorisations​ ​et​ ​la​ ​formation​
​appropriées​​quant​​aux​​procédures​​opérationnelles​​à​​exécuter,​​aux​​situations​​de​​danger​​qui​
​pourraient​ ​se​​présenter​​et​​aux​​bonnes​​méthodes​​permettant​​de​​les​​éviter.​​Il​​est​​nécessaire​
​de faire preuve de la plus grande prudence et de la plus grande attention.​



​Dans​ ​le​ ​cas​ ​où,​ ​exceptionnellement,​ ​afin​ ​de​ ​permettre​ ​l’exécution​ ​d’une​ ​intervention​
​particulière​ ​par​ ​un​ ​technicien​ ​spécialisé​ ​d’entretien,​ ​d’inspection​ ​ou​ ​de​ ​réparation,​ ​le​
​personnel​​préposé​​à​​cet​​effet​​devait​​enlever​​les​​panneaux​​de​​protection,​​la​​responsabilité​​lui​
​incombe de replacer correctement ces panneaux à la fin des opérations.​

​Le​​personnel​​ainsi​​préposé​​doit​​par​​ailleurs​​s’assurer​​qu’au​​terme​​l’intervention,​​aucun​​objet​
​externe​ ​n’est​ ​oublié​ ​à​ ​l’intérieur​ ​de​ ​l’équilibreuse,​ ​en​​particulier​​des​​pièces​​mécaniques​​ou​
​dispositifs​ ​utilisés​ ​pendant​ ​la​ ​procédure​ ​opérationnelle​ ​et​ ​susceptibles​ ​de​ ​provoquer​ ​des​
​dommages ou des anomalies de fonctionnement.​

​Le​ ​personnel​ ​chargé​ ​des​ ​opérations​ ​d’entretien,​ ​d’inspection​ ​et​ ​de​ ​réparation​ ​doit,​ ​pour​
​assurer​ ​sa​ ​propre​ ​sécurité,​ ​couper​ ​toutes​ ​les​ ​sources​ ​d’alimentation​ ​avant​​de​​commencer​
​les opérations et mettre en œuvre toutes les mesures nécessaires de prévention.​

​Outre​​la​​fréquence​​des​​interventions,​​les​​opérations​​décrites​​incluent​​les​​qualifications​​que​​le​
​personnel doit posséder pour exécuter les opérations.​

​12.4 Changement des fusibles​
​Des​​fusibles​​de​​protection​​sont​​placés​​sur​​la​​carte​​de​​puissance​​et​​d’alimentation​​accessible​
​en​ ​démontant​ ​le​ ​plateau​ ​porte-poids.​ ​En​ ​cas​ ​de​ ​nécessité​ ​de​ ​remplacement,​ ​les​ ​fusibles​
​remplacés devront avoir le même ampérage que les précédents.​

​13 - Mise au rebut / pièces détachées​

​13.1 Mise au rebut de l’équilibreuse​
​La​ ​mise​ ​au​ ​rebut​ ​de​ ​l’appareil​ ​devra​ ​se​ ​faire​ ​après​ ​démontage​ ​des​ ​diverses​ ​pièces​
​composant la machine.​
​Pour​ ​les​ ​opérations​ ​de​ ​démontage,​ ​il​ ​est​ ​non​ ​seulement​ ​nécessaire​ ​de​ ​faire​ ​usage​ ​des​
​dispositifs​ ​de​ ​protection​ ​individuels​ ​mentionnés​ ​dans​ ​le​ ​MANUEL​ ​D’INSTALLATION,​ ​mais​
​aussi​​de​​consulter​​les​​instructions​​et​​schémas​​présentés​​dans​​le​​présent​​manuel​​ou,​​le​​cas​
​échéant, de demander des informations spécifiques au constructeur.​
​Une​ ​fois​ ​les​ ​diverses​​parties​​démontées,​​les​​divers​​composants​​seront​​ultérieurement​​triés​
​par​ ​types​ ​selon​ ​le​ ​type​ ​de​ ​collecte​ ​séparée​ ​prévue​​dans​​le​​pays​​dans​​lequel​​l’équipement​
​est mis au rebut.​
​Dans​ ​le​ ​cas​ ​où​ ​les​ ​divers​​composants​​doivent​​être​​stockés​​en​​attente​​de​​leur​​transport​​en​
​décharge,​ ​veiller​ ​à​ ​les​ ​conserver​ ​en​ ​lieu​ ​sûr​ ​et​ ​à​ ​l’abri​ ​des​ ​agents​ ​atmosphériques​ ​afin​
​d’éviter les contaminations du sol et des nappes aquatiques.​

​Dans le cas où les divers composants doivent être stockés en attente de leur transport en​
​décharge, veiller à les conserver en lieu sûr et à l’abri des agents atmosphériques afin​
​d’éviter les contaminations du sol et des nappes aquatiques.​



​13.2 Mise au rebut des composants électroniques​
​La​ ​directive​ ​communautaire​ ​2002/96/​ ​CE,​ ​a​ ​imposé​ ​aux​ ​producteurs​ ​et​ ​utilisateurs​
​d’appareils​ ​électriques​ ​et​ ​électroniques​ ​toute​ ​une​ ​série​​d’obligations​​relatives​​à​​la​​collecte,​
​au traitement, à la récupération et à la mise au rebut de ce type de déchets.​

​Il​ ​est​ ​recommandé​ ​d’appliquer​ ​scrupuleusement​​ces​​règlements​​d’élimination​​des​​déchets.​
​Ne​ ​pas​ ​oublier​ ​que​ ​les​ ​décharges​ ​abusives​ ​font​ ​l’objet​ ​des​ ​sanctions​ ​administratives​
​prévues par la législation en vigueur.​

​13.3 Modalité d’identification et de commande​
​Des éclatés, des schémas et des dessins sont disponibles dans la documentation technique​
​de la machine pour identifier les diverses parties : ils sont conservés en archive chez le​
​fabricant auquel toute demande relative peut être requise.​

​Les manuels techniques ou la documentation originale du fournisseur pour les pièces​
​particulières en commerce peuvent être fournis si le fabricant le juge utile.​

​Quand bien même non fournie, cette documentation sera incluse dans le Fascicule​
​technique la machine, en archive chez le constructeur, comme prévu dans le décret​
​ministériel 98/37/CE. Dans ce cas, contactez le service technique pour identifier la pièce​
​nécessaire. Si certaines pièces ne figurent dans aucune position ou s’il n’est pas possible de​
​les identifier, contacter le service technique en spécifiant le type de machine, son numéro de​
​série ou de matricule et l’année de fabrication.​

​Ces informations sont indiquées sur la plaque d’identification de la machine.​



​14. Annexe​



​Référence​ ​Désignation​ ​QTE​

​TOP022001​ ​Box body​ ​1​

​TOP022003​ ​Hanging handle 2​ ​4​

​TOP022005​ ​Switch​ ​1​

​TOP022008​ ​Side panel​ ​1​

​TOP022009​ ​Hexagonal socket head screw​ ​21​

​TOP022010​ ​Flat washer​ ​2​

​TOP022011​ ​Large gasket​ ​6​

​TOP022012​ ​Sensors​ ​2​

​TOP022013​ ​Hexagon nut​ ​5​

​TOP022014​ ​Horizontal transmission rod​ ​1​

​TOP022015​ ​Vertical transmission rod​ ​1​

​TOP022016​ ​Spindle​ ​1​

​TOP022017​ ​Hexagonal socket head screw​ ​4​

​TOP022018​ ​Main spindle screw​ ​1​

​TOP022019​ ​Hexagonal socket head screw​ ​2​

​TOP022020​ ​Removal of photoelectric panel bracket​ ​1​

​TOP022021​ ​Hexagonal socket head screw​ ​2​

​TOP022022​ ​Elastic gasket​ ​2​

​TOP022023​ ​Flat washer​ ​2​

​TOP022024​ ​Hexagonal socket head screw​ ​2​

​TOP022025​ ​Photoelectric panel​ ​1​

​TOP022026​ ​Optoelectronic panel bracket rack​ ​1​

​TOP022027​ ​Backpack cover welding​ ​1​

​TOP022028​ ​Hexagonal socket head screw​ ​2​

​TOP022029​ ​Flat washer​ ​2​

​TOP022030​ ​Hexagon nut​ ​4​

​TOP022031​ ​Backpack cover thread​ ​1​

​TOP022032​ ​Backpack cover​ ​1​

​TOP022033​ ​Backpack cover bracket​ ​1​

​TOP022034​ ​Fixed sleeve​ ​2​

​TOP022035​ ​Toggle switch​ ​1​

​TOP022036​ ​Hexagonal socket head screw​ ​2​

​TOP022037​ ​Adjust the set​ ​1​



​TOP022038​ ​Wheel cover pivot shaft​ ​1​

​TOP022039​ ​Hexagonal socket head screw​ ​1​

​TOP022040​ ​Hexagon nut​ ​1​

​TOP022041​ ​Hexagonal socket head screw​ ​1​

​TOP022042​ ​Hexagon nut​ ​1​

​TOP022043​ ​Motor belt​ ​1​

​TOP022044​ ​Welding of motor baffle​ ​1​

​TOP022045​ ​Type I hex lock nut​ ​4​

​TOP022046​ ​Electric machinery​ ​1​

​TOP022047​ ​Resistance​ ​1​

​TOP022048​ ​Cover plate​ ​1​

​TOP022049​ ​Power supply board​ ​1​

​TOP022050​ ​power cord​ ​1​

​TOP022051​ ​Connecting line​ ​1​

​TOP022052​ ​Display panel​ ​1​

​TOP022053​ ​Hexagon nut​ ​12​

​TOP022054​ ​Cross groove countersunk head screw​ ​4​

​TOP022055​ ​Cover up​ ​1​

​TOP022056​ ​Pull ruler head front cover​ ​1​

​TOP022057​ ​Pull ruler head​ ​1​

​TOP022058​ ​Pull the ruler head back cover​ ​1​

​TOP022059​ ​Hexagonal socket head screw​ ​1​

​TOP022060​ ​Pull rod​ ​1​

​TOP022061​ ​Bearing​ ​2​

​TOP022062​ ​Welding of ruler sleeve​ ​1​

​TOP022063​ ​Pull ruler spring​ ​1​

​TOP022064​ ​Flat washer​ ​1​

​TOP022065​ ​Hexagonal socket head screw​ ​1​

​TOP022066​ ​Lamp​ ​1​

​TOP022067​ ​drag spring​ ​1​

​TOP022111​ ​Quick Nut​ ​1​

​TOP022112​ ​Cone 1​ ​1​

​TOP022113​ ​Cone 2​ ​1​

​TOP022114​ ​Cone 3​ ​1​

​TOP022115​ ​Cone 4​ ​1​



​TOP022116​ ​Lead​ ​1​

​TOP022117​ ​Tower Spring​ ​1​

​TOP022118​ ​Reverse Bowl​ ​1​

​TOP022119​ ​Calipers​ ​1​

​TOP022120​ ​Counterweight​ ​1​

​TOP022121​ ​Aprons​ ​1​

​TOP022124​ ​Plastic Buckle cover​ ​1​

​TOP022125​ ​Shaft with retaining ring​ ​1​


